Name: Eleftheria Dogoriti

Academic Position: Associate Professor of interlingual and intercultural communication in
professional environments. Department of Psychology, School of Social Sciences, University
of loannina

Affiliation: Department of Psychology, University of loannina

Telephone: 2651005653

E-mail: edogor@uoi.gr

2001 University of Macedonia, Department of Economics and Social Sciences: Master
in the Training of Trainers in ICT in Foreign Language Teaching.

1996 Université PARIS-SORBONNE- PARIS IV (Institut Néo-hellénique, UFR de Grec):
Doctorat. Titre: Les manuels de littérature a l'usage de [l’enseignement
secondaire grec. Valeurs et stéréotypes dans les morceaux choisis de la littérature
néohellénique et étrangere.

1988 Université PARIS-SORBONNE- PARIS IV (Institut Néo-hellénique, UFR de Grec):
Diplome d'études approfondies.

1986 National and Kapodistrian University of Athens, Department of French Language
and Literature: Undergraduate studies

Intercultural communication in professional environments, multiculturalism,
multilingualism, critical discourse analysis, community interpreting

Communication skills for professional purposes

Digital language resources

Learning motivation and strategies for specialized vocabulary acquisition
Terminology in specialized discourse and translation
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ACADEMIC APPOINTMENTS

2021 - today: Associate Professor of interlingual and intercultural communication in
professional environments. Department of Psychology, School of Social Sciences, University
of loannina

2016 — 2020: Associate professor of French language with emphasis on French-Greek Studies
and the use of ICT in language teaching, Department of Translation and Interpreting, School
of Social Sciences, University of loannina, (2018-2020) / Department of Business
Administration-Study track Applied Foreign Languages, School of Administration and
Economy, Technological and Educational Institute of Epirus (2016-2018)

2010 - 2016: Assistant Professor of French language with emphasis on French-Greek Studies
and the use of ICT in language teaching, Department of Business Administration-Study track
Applied Foreign Languages, School of Administration and Economy, Technological and
Educational Institute of Epirus (2013-2016)/ Department of Applied languages in
Management and Commerce, School of Administration and Economy, Technological and
Educational Institute of Epirus (2010-2013)

2003 - 2009: Lecturer of French language with emphasis on French-Greek Studies and the use
of ICT in language teaching, School of Administration and Economy, Technological and
Educational Institute of Epirus

VISITING PROFESSOR — ERASMUS MOBILITY

4-8/4/2016  Université Paul-Valéry, Montpellier lll, Département d'Etudes Néo-
helléniques, Licence, Master (Langues, Littératures et cultures étrangeres et
régionales)

4-8/2/2013  Université Paul-Valéry, Montpellier 1, Département d'Etudes Néo-
helléniques, Licence, Master (Langues, Littératures et cultures étrangeres et
régionales)

FUNDED PROJECTS - SCIENTIFIC RESPONSIBLE

2018-2019 Versatile Islands co-operating for new Services and Innovation in Tourism
(VISIT) (ERASMUSH).

2003-2019 Students’ Internship — 2nd Phase Department of Applied Languages in
management and commerce. Technological Educational Institute of Epirus
(EPEAEK-ESPA)

FUNDED PROJECTS - MEMBER OF THE SCIENTIFIC TEAM

2015-2016 Participation in the research group "Community Interpreting in Greece”
(CiGreece)

2012-2014 Participation in the research group (Archimedes Il) “Legal Interpreting in
Greece” (DIDI)

2007-2008 Participation in the research group “Co-operation, Research and Education
Program of Academic Institutes for the common promotion of applications
in: Foreign Languages, Information Society and Entrepreneurship in the



cross-border region of Greece and Albania“ (INTERREG cross-border
cooperation programme).

2004-2008 Participation in the research group “Undergraduate Curriculum Revision
Programme of the Department of Applied Foreign Languages in
Management and Commerce”

2004-2006 Participation in the research group “Archimedes | research programme:
Evaluation of the Influence of the Institutions of Higher Education on the
Local and Regional Development”

2005-2007 Participation in the research group “Entrepreneurship encouragement at
Technological Educational Institute of Epirus”

2004-2005 Participation in the research group « Archimedes | research programme:
Exploration of specialization in post-secondary education and a mechanism
for detecting areas of specialization: the case of Epirus».

2003-2004 Participation in the research group “Operational Programme for Education
and Initial Vocational Training Il: Operation of Department of Applied
Foreign Languages in Management and Commerce”.

TRAINING SEMINARS
2021-2025 Trainer: Education and Training Programme in Linguistics, Translation and
Interpreting (National and Kapodistrian University of Athens).
12.01.2019- Training of teacher trainers B’ Level on ICT (discipline: Foreign languages).
31.7.2019 Ministry of Education, Research and Religious Affairs. Computer
Technology Institute and Press.

2004 - 2006 Foreign language teacher trainer A’ phase- Regional Training Centre of

loannina, Ministry of Education, Research and Religious Affairs.

2001 -2003 Foreign language teacher trainer - Programme “In service ICT Training’

Ministry of Education, Research and Religious Affairs.

INDICATIVE PUBLICATIONS

1. Bulag, ©., Aoyopitn, E., loepng, I'. & Kaoamnn, E. (2025). EmayyeALATIKEG TILOTOTIOLROELG
METAPPOOTIKAG EMAPKELAG: LA KPLTIKN Tapouciaon. Intercultural Translation
Intersemiotic, 14(2), 1-35, e-ISSN 2241-3863

[Vyzas, Th., Dogoriti, E., Iseris, G. & Kasapi, E. (2025). Professional Certifications of
Translation proficiency: A Critical Overview. Intercultural Translation Intersemiotic, 14(2),
1-35, e-ISSN 2241-3863]

Dogoriti, E. & Vyzas, Th. (2025) Terminologie de la santé mentale et transferts
interlangues dans les textes paralléles de vulgarisation scientifique de I’Agence
européenne des médicaments (EMA), Syn-théses, 16, 60-81.
https://doi.org/10.26262/st.v0i16.10650

Bulag, ©. & Aoyopitn, E. (2023). H Soypovia tng eAANVIKAG VOULIKAG opoloylag: To

TAPASELYUA TWV OpWV TOU EUTOpPLKOU Sikaiou, oto Mpaktikd 14ou Juvedpiou EAANVIKAG
Etalpeiag Opoloyiag «EAAnvik Mwaooa kat Opoloyia», ABriva 9-11 NoeuBpiou 2023,
o0o. 115-125.

[Vyzas, Th. & Dogoriti, E. (2023). Discussing diachrony in Greek legal terminology: the
example of commercial law terms. In Proceedings of the 14th Conference of Hellenic


https://doi.org/10.26262/st.v0i16.10650

Society for Terminology “Greek Language and Terminology”, Athens 9-11 November
2023. Athens: Hellenic Society for Terminology, pp. 115-125]

Dogoriti, E. & Vyzas Th. (2022). Didactiser les corpus paralleles spécialisés : le cas des
directives européennes. Journal of Linguistics/ Jazykovedny casopis. 72 (4), 942-950,
Sciendo. https://doi.org/10.2478/jazcas-2022-0018

Bulag, ©. & Aoyopitn, E. (2021). Opoloylkd LoodUvapa otnv LOTPLKA petadpaon: n

TEPIMTWON TwV MOAUYAWOOWV EUPWIAIKWY KELUEVWY, Syn-Theéses, 12, ""New trends in
Translation Studies: The Greek paradigm', School of French at Aristotle University of
Thessaloniki. https://doi.org/10.26262/st.v0i12.8870

[Vyzas, Th. & Dogoriti, E. (2021). Terminological equivalents in medical translation: the

case of multilingual European texts. Syn-Theses, 12, "'New trends in Translation Studies:
The Greek paradigm", School of French at Aristotle University of Thessaloniki.
https://doi.org/10.26262/st.v0i12.8870]

Vyzas, Th. & Dogoriti, E. (2021). H opoAoyia Tou kopovaiol ota moAUyAwooo EVpWTAiKA

kelpeva: mapoAhayEg kal e€€ALEN, oto Mpaktika 130u Zuvedpiou EAAnvikNC Etaupeiac
Opoloyiac «EAAnvikn Mwooa kat Opodoyia», ABriva 11-13 Noeguppiou 2021, ABrva:
EAANvIkN Etalpeia OpoAoyiag, 0. 298-308

[Vyzas, Th. & Dogoriti, E. (2021). Coronavirus terminology in multilingual European texts:
variations and evolution. In Proceedings of the 13th Conference of Hellenic Society for
Terminology “Greek Language and Terminology”, Athens 11-13 November 2021. Athens:
Hellenic Society for Terminology, pp. 298-308]

BAayomoulog, ., Taykag, M., Fkoykag, ©., Aoyopitn, E., Buldag, O., logpng, I. (2019).
Kowotikn Stepunveio otnv EAAGSa: €pguva, EUPAATA KAl TIPOTACELS OTO [TpaKTIKd THC
6n¢ Zuvavtnonc EAAnvopwvwv Metagpaoeodoywy, Topéag Metadpaong Tou TUARATOC
FaAAknc NMwooag kat @oAoyiag, A.M.0. 25-27 Maiou 2017, Oecoalovikn. Alabgotuo
oto: http://ikee.lib.auth.gr/record/315895/files/Proceedings_6thMeetingAUTH.pdf
[Vlachopoulos, S. Tagkas, P., Gogas, Th., Dogoriti, E., Vyzas, Th. & Iseris, G. (2019).
Community Interpreting in Greece: research, findings, and suggestions. In Proceedings of
the 6th Meeting of Greek-speaking Translation Studies Scholars, Department of
Translation Studies of the School of French, Aristotle University of Thessaloniki, 25-27
May 2017, Thessaloniki. Available online:
http://ikee.lib.auth.gr/record/315895/files/Proceedings_6thMeetingAUTH.pdf]

. loepng, I., BAayomoulog, 2., Aoyopitn, E., Kaodmnn, E. (2019). ZuVePYATIKEG CTPATNYLKEG

Kol S18aKTKA oevdpla otnv &€ amootaoew Sidaokalia tng petddpacns ebIKwy
KELLEVWVY, INTERCULTURAL tRANSLATION iINTERSEMIOTIC, 8 (2),
https://doi.org/10.26262/iti.v8i1.7285

[Iseris, G., Vlachopoulos, S., Dogoriti, E., Kasapi, E. (2019). Collaborative strategies and
scenarios in teaching online ESP translation. JiNTERCULTURAL tRANSLATION
iINTERSEMIOQTIC, 8, (1). https://doi.org/10.26262/iti.v8il.7285 ]

. logpng, T., BAaxomouhog, It., Aoyopitn, E. & Kaoadamn, E. (2018). OL oTpaTNnyLKES

QVATTUENG KWATPWV OTNV €€ QmOoTACEwWG OSLdaokaAia TNG HeTAPPAONG ELSKWV
KELUEVWV, iNTERCULTURAL tRANSLATION iNTERSEMIOTIC, 7(2),
https://doi.org/10.26262/iti.v7i2.6722
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10.

11.

[Iseris, G., Vlachopoulos, S., Dogoriti, E., Kasapi, E. (2018). Motivational strategies in
teaching online ESP translation. iINTERCULTURAL tRANSLATION iNTERSEMIOTIC, 7(2),
https://doi.org/10.26262/iti.v7i2.6722 ]

Aoyopitn, E. (2017). Ano tnv natdaywylkn petadpaon otn StapecoAdpnon oto mAaiolo

¢ StbaokaAiag Twy e16IKwV YAwoowv: o (a)ouvnBng mpaktikr; oto MNpaktikd 11ou
Yuvedpiou EAANvikn ¢ Etatpeiag Opoloyiag «EAANVikN Mwooa kat Opohoyia», ABrAva 9-
11 NoepPpiou 2017, ABrva: Ekd. EAAnvikn Etatpeia Opoloyiag, 323-334

[Dogoriti, E. (2017). From pedagogical translation to mediation in the context of language
teaching for specific purposes: an unsual practice? In Proceedings of the 11th Conference
of Hellenic Society for Terminology “Greek Language and Terminology, Athens 9-11
November 2017, Athens: Hellenic Society for Terminology, pp. 323-334]

Dogoriti, E., Iseris, G. & Vyzas, Th. (2018). Médiation linguistique et activités de
traduction dans I'enseignement des langues de spécialité : une pratique didactique
revisitée, Lexis, 11. https://doi.org/10.4000/lexis.1210

12. Vlachopoulos, S., Tagkas, P., Gogas. Th., Dogoriti, E., Batsalia, F., Hatzimihail, N., Vyzas,

13.

14.

Th., Katsis, Ch., Florou, E., Chita, A., Iseris, G., Dragomanovits, S. (2017). The profile of the
ideal Greek legal interpreter. In L.N. Zybatow, A. Satuder & M. Ustaszewski (Eds)
Translation studies and translation practice: Proceedings of the 2nd International
TRANSLATA Conference, (pp. 107- 113), Peter Lang.

BAayxomoulog, It., Taykag, M., Tkdykag, ©., Aoyopitn, E., Mnatoahia, O. et al. (2017). Tt
Swaotnplako Siepunvéa xpetaletal n eAAnviky Sitkatoolvn;, oto MPOKTKA TNG 5n¢
Juvavtnong EAAnvodwvwv Metadpaoceoroywv, Topéag Metadppaong tou TUAUATOC
FroAAwng NMwooog kat GloAoyiag, A.M.0. 21-23 Mdiou 2015, Oscoahovikn, Alabéoiuo
oto: http://echo.frl.auth.gr/5th_trad_congress/proceedings/ Vlachopoulos _Stephanos
_et_al.pdf

[Vlachopoulos, S., Tagkas, P., Gogas. Th., Dogoriti, E., Batsalia, et al. (2017). What kind of
court interpreter does the Greek justicial system need? In Proceedings of the 5th
Meeting of Greek-speaking Translation Studies Scholars, Department of Translation
Studies of the School of French, Aristotle University of Thessaloniki, 21-23 May 2015,
Thessaloniki. Available online: http://echo.frl.auth.gr/5th_trad_congress/proceedings/
Vlachopoulos_Stephanos_et_al.pdf]

Dogoriti, E. & Vyzas, Th. (2016). La fréquence comme moyen de repérage du terme et de
recherche d’équivalent a travers la visualisation de textes spécialisés. Le cas des nuages
de mots. In M.F. Litzler, J.G. Laborda & C.T. Martinez (eds.) Beyond the universe of
Languages for Specific Purposes: The 21st century perspective, (pp. 117-121), Universidad
de Alcala: Servicio de Publicaciones.

15. Aoyopitn, E. (2016). Artd TV KOLWVOTLKA oTNV LaTPLKA Sleppnveia: n 8teBvng epmetpia kat

16.

n eAAnviki mpaypatikotnta, International Journal of Languages, Translation and
Intercultural Communication, 5, 42-55. https://doi.org/10.12681/ijltic.10653
[Dogoriti, E. (2016). From Community to Medical Interpretating: International

Experience and the Greek Reality. International Journal of Languages, Translation and
Intercultural Communication, 5, 42-55. https://doi.org/10.12681/1jltic.10653]

Vlachopoulos, S., Tagkas, P., Gogas, Th., Dogoriti, E. & Vyzas, Th. (2015). Foreigners
before Themis: legal interpreting in Greece. In Th. Munyangeyo, G. Webb & M. Rabadan-
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Gomez, (eds.) Challenges and Opportunities in Public Service Interpreting, (pp. 213-234),
London: Palgrave Macmillan.

17. Doyopitn, E. & Bulag, O. (2015). EtSIkEC YAWOOEC Kol UETAPPACN YLO EMAYYEAUATIKOUS

18.

19.

20.

21.

okortoug. Aéloroinan Ynelakwv epyaleiwv kot yYAwoolkwy rmopwv otn dtbaockaldia tng
YAwaooac 181kotnTac Kot TG e€elikeuuevnNc uetappaocnc, Abriva: Alovikog, ISBN: 978-
960-6619-76-2

[Dogoriti, E. & Vyzas, Th. (2015). Language and translation for professional purposes.
Using digital tools and language resources in LSP and specialized translation teaching.
Athens: Dionicos]

Dogoriti, E., Vyzas, Th. & lIseris, G. (2015). Processus d’apprentissage individuels et
collaboratifs en traduction spécialisée a l'aide de deux outils technopédagogiques
conjugués : le social bookmarking et le wiki. In Actes du Colloque International
“Médiation et réception dans I'espace culturel franco-hellénique”, Département de
Langue et Littérature francaises de I’Université d’Athénes, 13-15 décembre 2013,
Athenes: AITOKEPQZ, 500-512

Doyopitn, E. (2015). EwWOIkEGC YAWOOEG KAl OPOAOYLKN avayvwplon. Alepelvnon
oTPATNYLKWY Kol HEowv  SbaokaAioc-ekuddbnong oOpwv ota mAaiol TG
SlapecoAafoUpevng eMKOVWVIAC TNG YVwong, oto Mpaktikd 10ou Zuvedpiov EAANVIKNG
Etatpeiog Opoloyiag «EAAnvikn Mwooa kat OpoAoyia», ABriva 12-14 NoeguBpiou 2015,
ABriva:  EkS. EMnviky  Etoupeia Opoloyiag, 121-131. AwOéowo  oto:
http://www.eleto.gr/download/Conferences/10th%20Conference/Papers-and-
speakers/10th 06-01-06 DogoritiEleftheria_paper VO01.pdf

[Dogoriti, E. (2015). Languages for specific purposes and terminological recognition.

Investigating strategies for teaching and learning terminology in the context of mediated
knowledge. In Proceedings of the 10th Conference of Hellenic Society for Terminology
“Greek Language and Terminology”, Athens 12-14 November 2015. Athens: Hellenic
Society for Terminology, pp. 121-131]

Vlachopoulos, S., Tangas, P., Gogas, Th., Dogoriti, E., Hatzimihail, N., Vyzas, Th., Katsis,
Ch., Florou, E., Chita, A., Iseris, G., Dragomanovits, S. (2014). The profile of the legal
interpreter in Greece. In M. Vukcevi¢ Proceedings of the Eleventh International Forum:
the life of interpreters and translators — joy or sorrow?, University of Belgrade, EULITA.
19/9 -21/9/ 2013, Belgrade, pp. 83-92

Dogoriti, E., Viyzas, Th. & Iséris, G. (2014). L’'usage conjoint du social bookmarking et de
I’écriture collaborative en wiki au bénéfice de la traduction spécialisée. In M.C. Ainciburu
(ed.) Actas del Il Congreso Internacional en Lingiiistica Aplicada a la Ensefianza de
Lenguas: en camino hacia el plurilingiiismo. Universidad Nebrija, 26-28 de Junio de 2014,
220-231. ISSN 2386-2181. Disponible en ligne
http://www.nebrija.com/la_universidad/servicios/pdf-publicaciones/ ActasNebrija

SegundoCongreso.pdf

22. Dogoriti, E. & Vyzas, Th. (2013). L'annotation et le tag comme supports a I'amélioration

de performances en traduction spécialisée: le double réle des outils de partage et de
gestion de signets dans la gestion personnalisée et collaborative de connaissances,
Recherches en didactique des langues et des cultures : Les Cahiers de I'Acedle, 2013, vol.
10, no 2, 121-157, https://journals.openedition.org/rdlc/1609
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23. Papaelias, Th. & Dogoriti, E. (2008). An Inquiry into the Nature of Higher Education in a
Developing Country: the Case of Greece. In T. Claes, F. McMahon, D-S. Preston, (Eds)

Education and Leadership, (pp. 305-326), Amsterdam-New York: Rodopi.

Administrative Positions
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-

Head of Department of Psychology (1-9-2021 - today)

Director of Social Psychology Laboratory (01-12-2023 - today)

Supervisor of the Department of Translation and Interpreting (13-11-2020 - today)
Head of Department of Applied Foreign Languages in Management and Commerce
(from 1-9-2017 to 22-10-2018) and of the Department of Translation and Interpreting
(from 23-10-2018 to 12-11-2020).

Member of the Research Committee of Technological Educational Institute of Epirus.

Journal Editorial Position — Volume Editor of Proceedings

*

*

Dogoriti, E.: Journal Editor of International Journal of Language, Translation and
Intercultural Communication (2016-2019)

Chletsos, M., Dogoriti, E., & Giotis, G. (2018): Skills and Labor Market Performance.
International Journal of Language Translation and Intercultural Communication, Vol.
7, https://doi.org/10.12681/ijltic.17403

Dogoriti, E. & Vyzas, Th. (eds.) (2016): Community Interpreting at Greek and
International Level: A Step Towards Professional Autonomy. International Journal of
Language Translation and Intercultural Communication, vol. 5 ISSN: 2241-7214
available online: https://ejournals.epublishing.ekt.gr/index.php/latic/issue/view/632
Dogoriti, E. (2016): Special Issue: Foreign Language Teaching in Tertiary Education:
Economy and Foreign Languages. International Journal of Language Translation and
Intercultural Communication, Vol. 4 No. 1

Dogoriti, E. & Vyzas, Th. (eds.) (2014) Legal Interpreting on Greek and International
Level Developments and Prospects. Athens, 2014. ISBN: 978-618-80909-3-4. Available
online:http://epublishing.ekt.gr/sites/ektpublishing/files/ebooks/%CE%94%CE%BF%
CE%B3%CE%BF%CF%81%CE%AF%CF%84%CE%B7-Full.pdf

Journal Reviewer

*

-

Ibérica, Revista de la Asociacion Europea de Lenguas para Fines Especificos, 2017, vol.
34,

International Journal of Language, Translation and Intercultural Communication
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